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1. INTRODUCTION

11. Causative constructions are illustrated in most standard English gram-
mar books, but they have been given detailed treatment only in very recent
litcrature (Liyons 1968, Lakoff 1970, Chafe 1970, Hutchins 1971, Fodor 1970,
Anderson 1971, ete.). Polish oansative verbs have been discussed by Grze-
gorezykows (1967, 1969), but standard grammars have given them very little
(Szober 1969 : 56) or no attention.

The term “causative’”, once restricted in reforence to an old morphol-
ogical category present in some transitive verbs, as for instance, English lay
v. lie, set . sit, Polish poié (=ocause to drink) v. pié (=drink), morzyc {=cause
to die) v. mrzeé (=die}, ete., i1 recent literature is used with respect to a variety
of surface representations covering the semantic area:

(a) someone makes (lets, causes) somebody (to) do something,

(b} somcone makes (lets, causes) somethingfsomebody (to) change or

accept certain state,
also, less typically, with some inan
an “external causer’ :

(¢) something makes (lets, causes) somebody (to} do something,

(d) something makes (lets, causes) something/somebody (o) change or

acoept certain state. |

1.2. In both English and Polish most of the old morphological patterns
of causative verb formation by means of prefixation apd suffixation are no

mate non-agentive subjects eXpressing

1 Tn Fillmore (1968), for example, the subjects in

{a} The key opened the door

(b} The wind opened the door
are treated as surface representations of underlying instrmmental eases. Whereas
gentence (a) presupposes S0me unexpressed agentive partieipant, (b) does not. It seermns
that “the wind” can be treated as syntactically equivalent te other agentive, typically
animate gubjects of causative verbs. Similar examples are: The frost has Litled the flowers
or The explosion rocks the trees.
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more directly in terms of “labelled” {or “case”) relations. In the present
paper most of the material will be handled, somewhat informally, by the
configurational mechanism (along the lmes proposed by Lakoff (1970 : 5. 16),
Lyons (1968: 8.3.6); Anderson (1971))3. Fundamental to the argument is the
suggestion that lexicalization takes place after the operation of at least some
transformational rules, lexical items being substituted for syntactically struc-
tured complexes of semantic features. The various surface representations
of the causative congtructions will be interpreted as derived from the structure
where an intransitive elause is cmbedded as object of a matrix sentence,

whose vorb ig an abstract causative.

9. CATUSATIVE CONRSTRUCTIONS TN ENGLISH

e’

2.1, Causative verbs,
2.1.1. Causative verbs constitute a large part of generally two-place,

seldom three-place transitive verbs. The difference between causative verbs
{exemplified by kill in the following cxamples) and “simple transitive” (o.g.
see) is indicated by the question-answer frames:

IL (2} John killed the animal
(by John saw the animal

What did Jokn do to the animal? — _['H e killed if
l*He s it

With verbs like kill, spoil, sove, lift, thicken, enrich, etc., some sort of “‘change
of state” in the object, in its "physical or mental condition™, or its “physical
or abstract location” (Anderson 1971 : 64), is a consequence of the action
denoted by the verb, whereas verbs like see or read do not carry such implica-
tions. Transitive verbs of “kill-move” type will be called “causative verbs™.
912 It is assumed that causative verbs are derivable from one-place
intransitive constructions by means of a causative operation, which has
the effect of cmbedding & one-place nucleus into a matrix sentence with an
abstract causative verb, and eombining the predicate element of the embedded
clause with that of a higher clause. (In recent literature the term “conflation”
is used with regard to the operation combining the specifications of two verbs
into one simple lexical item (ef. Anderson 1971: 176)). Thus, transitive verbs

») "The validity of the abstract eausative moechanisin has recontly bren questioned
by Fodor (1970). Howoever, this raides a more genpral question of the validity of tho
genorative semanties version of transformations! theory, which is not my intention to

dizcuss hore.
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like move, open, kill have been derived from “‘move (intr.)--caus”, “‘die{caus”,
“open (intr.)+caus”, respectively. . .

One-place intransitive verbs in the embedded sentences can be claa?lﬁed
according to their potentiality of combination with “‘agentive” or “non-
agentive” nominals (cf. Lyons 1068: 383). For instance jwm:;p, sing, come
take an agentive subject, die, fall—non-agentive, and move either agentive
or non-agentive (cf. Jokn moved v. The stone moved). Causative verb's are
typically derived from embedded sentences with non-agentive nominals,
rarcly from nuclei with agentive subjects.

When the subject of the embedded sentence is agentive, there arc two
possibilities: * ‘
— a) if the verb is one of a small class of English verbs occurring also in

transitive constructions with agentive objects (e.g. march, wall, run,
jump, gallop, ete.), the causative operation produces a “‘conflated”

verh. c.g.,

IV. 1. {a) The prisoners marched : (b) They marched the prisoners —
| They CAUSED [The prisoners marched],

9. (a) My dog was walking : {b) I was walking my dog
3. (a) The horse jumped  _: (b) John Jumped the horse, ete. '

— b} in the majority of instances, however, the combination of a causative
vorb in the matrix sentence and the agentive subject in the embeddad.
clause will “trigger off”” the application of rules for the productive “‘non-
_conflated”’, “‘overtly causative’” constructions with the auxiliary verbs

make, get, have, cause, €.3.,

V. 1. (a) John sings : (b) Bill makes John sing

2. (a) The doctor came : (b} Bill got the dockor to come

3. (a) He left . (b) We had him leave
For a discussion of “overtly” causative constructions see 2.2. of the present
paper.

9 1.3 Causative verbs in English fall into several subclasses acocording
to their surface representations. Some of them are morphologically related
to intransitive verbs from which they have been derived, others display dif-
ferent lexicalizations. Compare the following examples:

15‘?Find:r. Sag'vt-r“ O{nnn-agent[ve}

VI. 1. (a) The tree has fallen . Someone has felled the tree
(b) The rope was slack - John slackened the rope
(¢) The meial was solid . Bill solidified the metal
9. (a) The door opened : John opened the door
(b) The road became narrower : They narrowed the road

Snon-agﬂnt-ive
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3. (a) Ball died : John killed Bill
(b} The book fell : Susan dropped the book

4, — : They damaged the table

Class 1 illustrates causative verbs derived from their intransitive equivalents
by certain morphological processes, class 2 exemplifies the group of verbs
performing both transitive and intransitive roles without a change of forms,
class 3 represents verbs with different “lexicalizations” in intransitive and
transgitive functions, class 4-—causative verbs without notionally obvious
intransitive equivalents. All these classes will be discussed in greater detail
in the following sections (2.1.4 - 2.1.7).

2.1.4. Causative verbs of class 1 are morphologically related to their in-
transitive equivalents. Sentence VI. 1. (a) illustrates a group of old causatives
derived (from the historical point of view)} from intransitive verbs by what
were once more or legs productive morphological processes (of. Jespersen
1927: 16.5.1; 16.7) However, most of the old morphological causatives have
disappeared, only a few are left comparatively intact in Modern English,
o.g. loy : lie, set : sit.

There do occur in English what might appear to be productive causative
prefixes or suffixes, as those in enrich, soften, intensify, legalize, ete. Two
of them, -en and -fy, typically occur with causatives corregponding to intransi-
tive “verbal adjectives”, e.g.

harden : hard
loosen : loose
thicken : thick
solidify : solid, ete.

However, the same forms are found with the simple intransitive verbs —
“inchoative”* equivalents of the causatives, cf.
VIIL. (a) Thke metal was hard {solid).

(b) The metal hardened (solidified) (=became hard/solid).

(c) John hardened (solidified) the metal (=made it hard/solid).
This suggests that -en and -fy are verbalizing suffixes and not specifically
causative. It should also be noted that the formation of both causatives
and inchoatives by means of -en, -fy suffixation is no longer a productive
process and it does not generally apply to adjectives, only to exceptional ones.
The following examples (quoted after Lakoff 1970: 40) malke it clear:

1) The term is used to denote verbe expressing ‘‘the beginning of an action™ {cf.
Jeapersen 1927 : 16, 7.) In the configurational approach inchoative verba are derived
from the intransitive object sentences, smbedded in matrix sentences with the abstract
‘inchoative” verb: become, gel.
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adjective  inchoative  causative
verb verb
hard harden. harden
loose loosen loosen
red redden redden
but: sharp *sharpen sharpen
fat *fatten *fatten
green. *areenen *greenen

The only quasi-productive causative suffix is -dze, added particularly
to “adjectives” or nouns, e.g. legalize, characterize, actualize, computerize,
synthetize. However, it also occurs in inchoatives, as in materialize.

2.1.5. Class 2 contains verbs used in intransitive and transitive functions
without a change of form. Other members of this class are change, grow,
develop, open, move, close, start, begin, break, crack, split, tear, ebe., the “move—
—and —change class verbs” (cf. Jespersen 1927: 16.4.1). Such causative
verbs can be described as derived from the corresponding intransitive verbs
{identical in phonological form) by means of a morphological process
of “zero modification” (c¢f. Lyons 1968: 8. 2.8). Within the scope of this sub-
classification fall verbs of the “march—walk” type exemplified in {IV),
and causative verbs derived through the same process from “adjectival
verbs” (traditional adjectives). Thus, SThe warms the milk is related to The
metl s warm in the same way as They begin the play is related to The play
begins. Uther verbs of this type are cool, empty, fit, clear, weary, cte. (cf. Jos-
persen 1927 : 16,5.1),

2.1.6. In soms cases the presence of 4-causative is associated with a distinet
lexical item in the two-place construction, e.g. kill : die (¢f. VI. 3.). Then we
speak of different lexicalizations of one verb, i.e. of its alternative, syntacti cally
conditioned phonological realizations. The causative verb Eill can be inter-
preted as lexical realization of “die +eaus”, drop as derived from “fall+caus™.
It is necessary to allow for widespread suppletion if semantic representutions
are t0 be matched with appropriate paradigms of surface forms.

According to these assumptions also some three-place verbs (ic. combining
with three nominals) ean be interpreted as derived from two-place construc-
tions by means of the operation of causativity (cf. Lyons 1968: 8.2.14). Thus,
give may be regarded as the lexicalized causative of have:

John gives the book to Mary<John CAUSES [WHary has the book], where the
subject of the underiying two-place nueleus is transformed into an indircet
object with the three-place causative verb, Similarly, show can be intrepreted
as the three-place causative of see:

John shows the book to Mary<John CAUSES [Mary sees the book],
Notice also verbs like persuade, presumably derived from tho two-place
“believe” with a sentential nominal as its object (¢f. Lakoff 1970 : 10.1), e.g.,
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John persuaded Horry that Bill left <

John CAUSED [Harry helieved [Bill left] ],

2.1.7. Finally, according to the assumptions adopted in the present paper
(cf, 2.1.1}, causative verbs must include a clags of transitive verbs which have
no notionally obvious intransitive cqnivalents, but imply some sort of “change
of state” in the object, e.g., dismantle, ruin, damage, repair, etc.

Notionally, it would not scem unreasonable to apply the causative inter-
pretation to some traditionally “intransitive’” verbs (e.g. Jokn moved cor-
regponding to a causative structure with a reflexive object Jokn moved him-
self), and verbs with the object of result (e.g. John painted a picture). However,
further consideration of these structures would introduce additional complica-
tions.

2.2, “Compléx” causative constructions.

2.2.1. In some causative constructions the underlying representations
are not matched by “simple” lexical items in the surface structure (e.g., cause
to he responsible, cause to leave, etc.). In such causes the causative ‘link”
is realized as one of the causative auxiliaries make, have, get, cause oceurring
in “‘complex” overtly causative patterns, e.g.,

VIIL. 1. Joln made Bill responsible {for it) : Bill was responsible (for it)
2. John made Bill leave
Jokn had Bl leave : Bell lefi
John got Bill to leave |
John caused Bill to leave
The rules for the overtly cansative constructions apply to onc-place nuclei
both with agentive (¢f. VIII. 2) and non-agentive (ef. VIIL. 1.) subjeets.
1t should be noticed, however, that while a large part of verbs combining with
non-agentive nominals are parallelled by simple causative equivalents (cf.
sections 2.1.3-2.1.6 of the present paper), verbs with agentive subjects in
subordinate clauses generally require the application of rules for the productive
“complex” construction (unless the verb is one of the “walk-march” type,
of. 2.1.2)
Examples:
IX. 1. The teacher made the boys stand wp
2. John had a doctor come
8. I got ham to leave

In some cages “‘conflation’ may be optional and the transitive operation
may derive either a simple or a complex variant without any clear semantic
implications associated with either of them, cf.

X. (a) John made the rope slacker

(b) Jokn slackened the rope
Notice, however, the two causative reslizations with the subordinate nucleus
The dog 18 walking:
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XI. (a) John is walking the dog
(b) John makes the dog walk
which seem to be marked with respect to the direct (a) or indirect (b) agency
of the subject (in (a) John is the direct agent of the action leading the dog
himself, whereas (b} does not carry such implications). i
2.2,2. The causative auxiliaries display some difference of digtribution.
For instance, there is a clear tendency for “make” to require an agentive
subject in the subordinate clause, whereas no such restriction occurs in the
ease of “cause”. “Cause’ can also take a “that-clause” as its object; of.:
XII. 1. He made John sing
2. (a) *He made John die
(b} *He made John's death
{c) He caused John’s death
(d) He caused that Jokn died
The overtly causative construction in English is indefinitoly recursive, e.g.
Harry made Peter make Tom. .. make Johm kill Bill.
Have and get, as opposed to make, in three-place causative constructions can
take an alternative active or passive form of the subordinate two-place nueleus:
XIIL. 1. (a) Jokn had Harry kill Peter
(b) Jokn had Peter killed (by Harry)
2. (a) John got Harry to kil Peter
(b) John got Peter killed
3. (a}) Jokn made Harry kill Pefer
(b) *Jokn made Peter killed
It should be noted that have and gef with the passive variant of a subordinate
clause form a very productive pattern in Modern English, derived through
double-causativization and implying an indirect agency on the part of the
subject with respect to the action expressed by the two-place verb:
XIV. 1. John got kis watch repaired (by a watchmaker)
2. 1 must have my car fixed (by someone)
Susan had her dress made
He often has his shoes polished
I must have my house insured against fire
I must have my room cleaned.
ete.
2.2.3.-There is a class of verbs which should not escape attention in our
considerations of causativity. These are “quasi-causative”, more complex
verbs, typically involving additional lexicalization of “speech™ or “foree”
as an “instrument”, e.g., |
XV. 1. He persuaded them to leave
2. He dissuaded them from leaving
8. They requested the passengers to show their passports

ot M b
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4. They encouraged the students to read more

5. They allowed me to bring my dog into class, ste.
Other verbs of this kind are: tempt, warn, force, compel, invite oblige, press,
advise, tell, order, ete. However, a detailed discussion of the configurational
structures these verbs enter or of their semantic representations will be beyond
the scope of the present paper (for a suggestion of analysing persucde, dissuade
of, Lakoff 1970: 10.1),

3. CAUSATIVE CONSTRUCTIONS IN POLISH

3.0. The cutegory of causativity in Polish underlies two typical surface

realizations;

a) synthetic (conflated), expressed by a causative verb, e.g. poié (= cause
to drink), ruszyé (=move), bielid (—whiten), podluiyé (—lengthen)
indywidualizowed (=individualize), ete.

b} analytic, with an auxiliary causative verb powodowad, sprawid, czynic,
and » subordinate object clause, e.g.,

XVL 1. Jan spowodowal, ie wys2lismy wezesnie (John caused that we left
early)
2. Snieg powoduge, 2e gory sq biale (The snow causes that the mountaing
are white) :
Causative constructions with the causative link czynié corresponding to
English make (as in fo make something white) are rare and frequently stylistically
awkward, if not ungrammatieal, e.g.,
XVIL. 1. Swieg czyni géry bialyms (The snow makes the mountains white)
but:
2. *Ona czyni chate bialg (She makes the cottage white)
as opposed to:
Ona bieli chate (with a simple cavsative)

3.1. Causative verbs in Polish,

3.1.0. Causative verbs in Polish arc more numerous than in English owing
to the variety of derivational verbalizing affixes, some of them still productive
in the language. All causatives fall into several subclasses according to how
they are related to the intransitive verbs from which they have becn derived.
As in English, there are: :

1} “morphological” causatives, derived from their intransitive equivalents
by (a) productive, {(b) unproductive processes of prefixation and suffixa-
tion (including the process of “zero modification’),

2) lexicalized causatives, with (1) suppletive intransitive equivalents,
(b) without any notionally obvious corresponding lexical items.

3.1.1. “Morphological”’ causatives form a large part of causative verbs.

As in English, the old distinctive patterns ‘of “‘causative — intransitive”
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pair formation are no longer productive and reflected only in a few cases
(cf. Szober 1949: 56 - 57):
(1) poié (cause to drink) : pié {drink)
morzyé (cause to die) : mrzed (die)
gnoi¢ (cause torot) : gnid (rot)

(b) sadzaé (set) : siedzied (sit)
stawiod (stand) : st (stand)
lodyé (lay) : {ezeé (lie)
wieszadé (hang) : wisted (hang)

3.1.2. Generally speaking, twe suffixes in Polish, -#¢ and -oweé (also a
complex suffix -izowaé adopied from Irench on the basis of -nwaé), typically,
though not exclusively, occur with causatives moprhologically rclated to their
equivalent intransitive, mostly “adjectival” wverbs. Of these suffixes the
guffix -ié displays (bistorically) the greatest productivity, especially when
combined with an appropriate prefix. In such combinutions it is productive
also in Modern Polish, the derivational pattern “u — #¢” being the most
frequent one (ef. Grzegorezykowa 1967: 5}, e.g,

wakiywnié (to make more uctive)  : akiywny
unaukowié (to make more scientific) : neukowy
unteszkodliwié (to make harmless) : nieszkodliwy

uszezesliwié (to mako happy) » szozesliwy
uswiadomaé {to make aware) s dwiadomyy,
etc.

Other prefixal-suffixal® arraugements deriving eansative verbs are:
{11a)-1é napetnié (fll): pefny (full)
o-ié odlepid (blind; make blind): élepy (blind)
ogtupid {stupify): glupr (stupid)
od - i¢ odswiciyd (refresh) @ suneiy (fresh)
odmiodzi¢ {make younger) : miody (young)
o - id polepszyé (make boetter) @ lepszy (better)
prze - 16 przediuiyé (make longer) : diugt {long)
roz - i¢  rozwdcteklid (infuriate) : wieiekly (furious)
wy -i¢  wydluiyé (make longer) : diugt (long}
z-{8-)-1¢  zwiekszyé (enlarge) : wiekszy (longer)
za - 1t zaznajomic (acquaint) : znajomy (familiar)
In all these causatives mentioned above the occurrence of a prefix is
obligatory, «f.
polepszyé : *lepszyi
odmlodzeé : *mlodzié

3} For a discnssion of the distribution and semantic implications of verbal prefixes
and suffixes of. Grzegorezykowa (1969).
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However, there is a group of causatives with “-i¢” without prefixes, although
such formations are less frequent and no longer productive in Modern Polish,
e.g.

suszyé (dry) : suchy (dry)

bieli¢ (whiten) : binly (white)

stodzidé (sweeten) : slodii (sweet)

czernid (blacken) : czarny (black)

plaszezyc (flatten) : plaski (flat)

ctekawié (make curious) : ceekawy (curious),

ete.

A less common variant of the causative suffix is “-owad¢”, present in some
already lexicalized verbs derived from adjectives (e.g. marnowad (waste),
(u-Yradowad (to gladden), ete.), and quasi-productive in forming some denomina-
tive causative verbs, e.g.

(a) proszkowad (to give the form of powder)

galaretowd (to give the form of jelly)

(b) cukrowad (to convert into sugar)

koksowaé (to coke)

(c) emerytowad (cause to retire)

Another quasi-productive suffix is
and used in analogous formations, cf.

anglizoweaé (to Anglicize)
amerykanizowad (to Americanize)
legalizowad (legalize),
eta,,
also, frequently in specialized terminology, e.g.
substantywizowad (substantivize)
norminalizowad (nominalize)
palatalizowad (palatalize)

1t should be noted, however, that all these suffixes (-ié, -owaé, -izowad),
although regular in causative verbs, are by no means distinetive of this class
(cf. {a) simple intransitive shqpié (stint): skqpy, proinowaé (lazc): proiny;
(b) inchoative materializowad ste (materializc), cte.).

3.1.3. A group of causative verbs (corresponding to English “move and
change” clags) display the same phonological realizations as their intransitive
equivalents. In the surface structure the opposition between the causative
— intransitive pairs is marked by the presence of the “pseudo-reflexive”
enclitic particle sie occurring with the intransitive verbs, e.g.

otworzy¢ (open) : olworzyc sig (open)
zaczql (begin) - @ zaczad ste (begin)
zmienié {changc) : zmienic sie (change)
gotowad (boil}  : gotowac si¢ (boil),  ete.

i

‘dzowaé”, derived from loan-words
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Notice however:

awansowac (promote) : awansowaedé (be promoted)
3.1.4. As in English some causative-intransitive pairs occur ag quasi-
suppletive forms,
c.g. zabid (kill) : umrzed {die)
prowadzic (lead) : 14¢ (go),
ote,
There are also causative verbs not parallelled by notionally obvious lexical
Intransitive cquivalents, e.g.
reperowad (repair), rujnowad (ruin), etc.
3.2. “Complex™ causative constructions
3.2.1, Complex, overtly causative constructions, employing causative
auxiliarics powodowad, sprawic, czynié, occur both with agentive and non-
agentive nominals in the embedded nuclei. However, they arc particularly
productive in the former cases since simple lexical items combining the gpeeifi-
cations of intransitive verbs with agentive subjeets, and the abstract causative
of the matrix sentence, arc rare in Polish (e.g. poid, prowadzic}. Such combina-
tions generally result in productive, overtly causative constructions, with
subordinate object clanses in the surface representations, e.g.,
XVHIL 1. (a) On sprawil, e wkrotce wyjechalidmy
(=He made us leave soon)
(R) On spowodowat, e whrdtce wyjechalismy
(¢) On uczynil to, 2e whritce wyjechalidmy
Verbs with non-ugentive subjects in embedded clauges are generally paral-
Jelled by simple causative verbs in the surface structure. Tn some cases “con-
flation”™ is obligatory (cf. XVIT. 2. or XIX. 1.}, in other cascs it is preferable
to the other variant if both are possible (of. XIX. 2, 3). There are also instances

where the complex construction is the only possible realization of the underlying
structure (XIX. 4),

Examples:
XIX.1. (a) Dztewczyna spraqingla pokdj {The gizl cleaned the room}
(b) *Driewozynu wezynila pokds czystym
2. (a) Kobieta uspila dziecko {The woman put the child to sleep)
(b) Kobieta sprawita, te dziecko wsnelo
3. (u) Choielismy uwaktywnid¢ ludzi we wsi (We wanted to make people
in the village active)
(b) Chetelidmy uczynic ludzi we wsi akiywnymi
4. Zrotili Jana odpowiedzialnym za to (They made John responsible
for it)
It seems that even in the case of option the oceurrence of a simple or complex
causative may be assoeciated with some scmantic implications. Sentences
XIX.2. (a)and X1X. 2. (b) seem to be marked as to the direct or indirect agency
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of their subjects. Compare also: -
XX. (a) Jan polotyl ksiqike na stole (John put the book on the table)

(b} Jan spowodowal, sprawil, ze ksiqika lezy na stole

(John caused that the book was on the table)

Causative auxiliaries display some differences of distribution. All of them
can be followed by subordinate object clauses in the surface structure (ef. XVIII),
however, powodowad can additionally take a nominalized sentential as an object,
for instance:

Jan spowodowat §mieré¢ Henryka {John causcd Henry's death) ‘
Czynid, corresponding to English make, as in fo make somebody responsible,
occurs in a formally equivalent Polish construction, e.g. czynic kogod odpo-
wiedzialnym (cf. alzso XIX. 3. (b)) |

3.2.3. It should be noticed, however, that causative anxiliarics are generally
avoided in Polish. Polish makes more frequent use of “complex lexicalized
quasi-causative” verbs with varicus additional semantic implications, typically
involving lexicalization of “speech™ or “foree” as an instrument, e.g. {a'.)
kazad (order), rozkazywaed (command), zabraniac (forbid), polemﬁc’. (tell), radzidé
{advise), pozwalad (allow), eto., and, (b) sklonid (induce), namowié (persuade),
zmusid (force), ete. (for a list of these verbs of. Golab 1967: 32 - 38, Grzegorezy-
kowa 1967: 125). Verbs of group (a) combine in the surface structure with
mfinitives, dependent object clauses, or, less frequently, with verbal substan-
tives; verbs of group (b} are followed by prepositional verbal substantives
or subordinate object clauses, e.g.,

XXI. 1. (8} On kazal me przyjéé (He ordered me to come)
(b) On kazal, Zebym przysela
2. (&) General nakazaf armie wycofaé sie (Che general ordered the army
to withdraw)
(b) General nakazal armis wycofanie sie
(¢) General nakazal, by armia ste wycofaia
3. {&}‘I‘.'Tamdwilia‘my tch do pdidcia z nami (we persuaded them to go
with us)
{h) Namowilismy ich, teby poseli 2 nami
3.2.4. The causative operation in Polish is also a recursive rule, as illustrated
by ' )
XXTII. Musze sprawié, aby Jan spowodowal, aby kiod sprazginglt moj pokoy
(I must make John get somebody to clean my room) .
The above sentence has becn derived via triple causativization. It should
be noticed, however, that sentences derived through the process of multiple
caugativization rarely cmploy causative auxiliaries in Polish. Compare the
following examples:
XXIIL |, Musze postarac see, aby ktod sprzgingl pokdi (I must have someone
clean my room)
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2. Pomalowalismy nasz dom w tym rokw (ambiguous sentence:
(a} We have had our house painted this year
(b} We have painted our house this year)
3. Obciglam sobie krdtko wlosy (ambiguity:
(a) I have had my hair cut short
{b) I have cut my hair short)
4. Musimy ubezpiecayé dom od ognie (We must have owr house in-
sured against fire)
All these sentences have been derived through the operation of double-causa-
tivization, and they express indirect agency on the part of the surface structure
subject with regard to the action denoted by the two-place verb of the embedded
nucleus {cf. corresponding English constructions discussed in 2.2, 2.}. In sentence
XXIIL. 1. the overtly causative construction with the auxiliary verb is obliga-
tory, since Muszg sprzqingé pokdj (I must clecan my room) presupposes direct
agency of the subject. Sentences X XIII. 2. and 3. are ambig wous: their subjects
can be interpreted as either directly or indirectly agentive in relation to the
actions expresscd by the verbs. Finally, sentence XXIII. 4. is explicitly un-
ambiguous, presupposing an agency different from the one expressed by the
surface structure subject. It should be emphasized that constructions illustrated
in XXTJII 2, 38, 4 are very frequent surface structure realizations of cansative
eonstructions in Polish,

Another complex causative construetion implying indirect agency of the
subject with regard to the surface structurc verb predicate is a combination
of the verb “daé” (give) with an infinitive {(of a limited number of verbs de-
noting various services), alternating with a verbal substantive accompanicd
by a preposition (cf. Grzegorezykowa 1967: 130 - 131), c.g.

da¢ zna¢ /[ podaé do wiadomesei (=lct know) |

da¢ upraé (ubranie) // daé ubranie do prania (=to have clothes washed)

da¢ uszy¢ (sukienke) // daé¢ sukienke do szyeia (==to have a dress made)

da¢ zreperowad (zegarek) [/ daé¢ zegarek do reperacji (=to have u watch
repaircd)
The verb “dad”, apart from its oceurrence in “daé znaé”’, combines the megning
of & causative with the basic meaning of the word “give”. Hence alternative
constructions where the dircet agent is expressed: “daé ubranie do praczki,
da¢ sukienk¢ do krawcowej, daé zegarek do zegarmistrza, daé buty do szewea”,
etc.

4, COMPARISON

4.0. Causative constructions in English and Polish are basically comparable,
frequently equivalent with respect to the ways of lexicalization and formal
arrangements. Causative operation in the two languages derives simple causa-
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tive verbs as well as complex causative structures. Generally speaking, com-
plex structures arc productive in the two langnages, whereas morphological
patterns of derivation display extremely limited productivity, particularly
in English.

4.1, Causative verbsin English and Polish show considerable lexical egniv-
alence. However, Polish causative verbs are more numerous than English.
Consequently, some simple causatives in Polish are parallclled by complex
causative constructions in English, e.g.

rozémieszyé kogod = to make sb laugh

zactelawié kogos = to make sb curious

odmlodzié kogos = to make sb younger
For some other examples ¢f. 3.1.2.

As regards simple causative verbs in English and Polish certain regularities
can be observed in the correspondences of the morphological patterns of deri-
vation. For instance, the “move and change’’ class verbs in both English
and Polish form their causative equivalents by means of the process of “'zero
modification’ (ef. 2.1.5. and 3.1.3.). The verbalizing suffixes “-en™, “iy”
in English are frequently parallelled by the Polish suffix “-ié¢” combined
with an appropriate prefix (ef. 2.1.4. and 3.1.2.). The quasi-productive suffix
“qze” (“-izowaé”) commoniy applies to cquivalent lexical items in the two
languages (cf. 2.1.4 and 3.1.2.). It should be stated, however, that such cor-
respondences are only typical but not obligatory, cf.

cHrnid : blacken (-1¢ : -en)
zielenid : to make green (Tgreenen) (-16 : complex caus.)
oflepié - to blind, to make blind (*blinden) (-ié : zero suflix)

4.2, Some most essential contrasis brought out in the analysis concern
English and Polish complex causative constructions, displaying certain formal
dissimilarities in their surface realization. English makes an abundant use
of the productive pattern with the auxiliary verbs make, gef, have and & “redu-
ced” embedded sentence, ie., fo make somebody do something. This paitern
is formally paralleiled by Polish sprawid, e ktos cof robi, where the causative
auxiliary takes a subordinate object clause (cof. 2.2.1 and 3.2.1}, e.g.

XX1IV. He made us go out (On sprawil, se wyszlismy)

It should be noted, however, that these semantic equivalents differ in respect
of their stylistic value. Scntences with causative auxiliaries in Polish are
frequently stylistically awkward, and a tendency can be observed in Pelish
to render the English causative auxiliaries by lexicalized complex causative
verbs involving various semantic implications (ef. 3.2.3). So, sentence XXIV
will probably be parallelled by

On kazad nam wyjsé (He made us go out, using speech as an instrument)

Or:
On zmusit nas do wijdeia (here the verb implies some kind of coercion}.
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Similarly: |
XXV. 1. The teacher makes the children work hard
{a) Nauczyciel kaze dziectom ciezko pracowad
(b) Nauczyciel zmusza dzieci do cigikiej pracy
2. They muade us wait = Kazali nam czekad
3. He had a doctor come = Wezwal doktora
(with a lexicalized causative = call)
4. We must have this letter typed = Musimy kazaé przepisad list.
5. He had Bill kill John = Naméwil Billa do zabicia Jang;, Kazal
Billow: zabié Jana.
See also some other examples expressing indirect agency in 3.2.4.
Using translation as a methodological tool it would be possible to provide
various semantic cquivalents of some causative sentences, ¢.g.,
XXVI. He can't make the car go :
(a) On nie moze uruchomié¢ samochodu
(b) On nie moze wprawic samochodu w ruch
(¢} On nie moie ruszyé samochodu (z miejsca), ete.
However, introducing such centrasts through translation equivalents can
cause difficulties in estublishing complete lists: of possible correspondences.
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